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Sistemul de transliterare şi datare 

Transliterarea este un coşmar într-o carte care acoperă o perioadă atât de îndelun -
gată, iar coerenţa este imposibilă. Am încercat să îmbin autenticitatea cu claritatea.
În privinţa numelor greceşti, nu am folosit formele uneori absurd latinizate care au
intrat în uzul curent, cu excepţia acelora (precum Aeschylus) ale căror variante sunt
de nerecunoscut pentru nespecialişti. Aşadar, am folosit Herodotos şi Sophokles, şi
Komnenos – pentru marea dinastie bizantină –, nu Comnenus.* Lucrurile se complică
însă pentru secolele mai târzii. Anticul Thessalonika devine Salonicul otoman şi
apoi modernul Tesalonic, în vreme ce Epidamnos, Dyrrhachion, Dyrrachium, Durazzo,
Durrës denumesc toate unul şi acelaşi loc din Albania, numai că în epoci diferite;
am folosit, de fiecare dată, numele utilizat în mod curent în perioada despre care
scriam. Probleme asemănătoare apar şi la numele evreieşti, turceşti şi arăbeşti. Pen -
tru coasta Croaţiei şi Muntenegrului, am folosit cu precădere formele slave, fiindcă
acum au intrat în uzul curent: de exemplu, am folosit Dubrovnik, nu Ragusa, însă
pe locuitori (pentru că lipseşte un cuvânt la fel de elegant pentru denumirea lor) i-am
numit „ragusani“.

Un alt subiect de dispută este folosirea, pentru date, a notaţiei creştine – î.Hr. şi
d.Hr. –, a formelor moderne – î.e.n. şi e.n. – sau, precum recomanda Joseph Needham,
a semnelor simple – şi +. De vreme ce aceste variante de notare desem nează exact
ace leaşi date ca notaţia î.Hr.–d.Hr., nu sunt sigur că ele prezintă vreun avantaj
suplimentar.

* În astfel de situaţii, am preferat totuşi în traducere variantele încetăţenite în
română: Eschil, Herodot, Sofocle, Comnenul. (N. tr.)



Prefaţă

„ISTORIA MEDITERANEEANĂ“ poate să însemne multe lucruri. Această
carte este mai degrabă o istorie a Mării Mediterane decât o istorie a
ţinuturilor dimprejurul ei; mai exact, este o istorie a popoarelor care au
străbătut marea şi au locuit aproape de ţărmurile ei în porturi şi pe
insule. Tema de care mă ocup este procesul prin care Mediterana a ajuns
să se inte greze, în grade diferite, într-o unică zonă comercială, culturală
şi chiar (sub stăpânirea romanilor) politică şi modul în care aceste
perioade de integrare s-au terminat cu tot atâtea dezintegrări, uneori
violente, în urma unor războaie sau a unor molime. Am identificat cinci
perioade dis tincte: o primă Mediterană, care a sfârşit în haos după 1200
î.Hr., deci cam pe la vremea când se spune că ar fi căzut Troia; o a doua
Mediterană, care a supravieţuit până pe la anul 500 d.Hr.; o a treia
Mediterană, care s-a format lent şi apoi a trecut printr-o mare criză în
vremea Morţii Negre (1347); o a patra Mediterană, care a trebuit să facă
faţă concurenţei tot mai puternice venite dinspre Atlantic şi dominaţiei
exercitate de puterile Atlanticului, perioadă care s-a încheiat cam odată
cu inaugurarea Cana lului Suez în 1869; în sfârşit, o a cincea Mediterană,
care a devenit coridor către Oceanul Indian, găsindu-şi o identitate nouă
şi surprinză toare în a doua jumătate a secolului XX.

„Mediterana“ mea este, în mod cert, însăşi întinderea mării, ţărmurile
şi insulele ei, mai ales cetăţile-port care au constituit cele mai impor -
tante puncte de plecare şi de sosire pentru cei ce au traversat-o. Aceasta
este o definiţie mai restrânsă decât cea oferită de Fernand Braudel,
ilustrul pionier al istoriei Mediteranei, care cuprindea şi locuri situate
dincolo de Mediterana; însă Mediterana lui Braudel şi a majorităţii celor
care-i urmau făgaşul era atât o întindere de uscat care avansa mult dincolo
de linia ţărmului, cât şi un bazin plin cu apă; şi încă persistă tendinţa
de a defini Mediterana în relaţie cu regiunile în care se cultivă măslini
sau cu văile râurilor care se varsă în ea. Asta înseamnă că trebuie cerce -
tate comunităţile şi societăţile tradiţionale, adesea foarte stabile, din



acele văi unde se produceau alimentele şi materiile prime care deveneau
apoi articole de comerţ transmediteraneean, ceea ce înseamnă, prin
urmare, că trebuie luate în considerare şi acele veritabile popoare ale
uscatului care nu se apropiau niciodată de mare. Hinterlandul – eveni -
mentele care aveau loc acolo, produsele care proveneau de acolo sau
treceau pe acolo – nu poate fi, desigur, ignorat, dar în această carte m-am
concentrat mai mult asupra acelor oameni care s-au apropiat de mare şi
care, mai mult, s-au aventurat şi au călătorit pe mare, luând parte, uneori
în mod direct, la comerţul transcultural, la răspândirea ideilor religioase
sau de altă natură ori, nu mai puţin important, la războaiele maritime
pentru dominaţia asupra căilor mării. 

Pentru că e o carte destul de mare, a trebuit, inevitabil, să fac nişte
alegeri dificile cu privire la ce anume să includ şi ce anume să exclud din
ea. Am folosit mai des decât ar fi trebuit cuvinte precum „poate“, „posibil“
şi „probabil“; mare parte dintre afirmaţiile pe care le-am făcut despre
Mediterana timpurie, cu precădere, se încadrează în această categorie,
cu riscul de a-l arunca pe cititor în ceaţa incertitudinilor. Intenţia mea
a fost mai degrabă să descriu oamenii, procesele şi evenimentele care au
transformat cu totul sau în mare parte Mediterana decât să scriu un şir
de microistorii ale ţinuturilor ei, oricât de interesant ar fi putut fi asta;
aşadar, m-am concentrat asupra a ceea ce consider că a fost important pe
termen lung, de exemplu întemeierea Cartaginei, apariţia Dubrovnikului
sau impactul corsarilor barbari asupra construirii Canalului Suez. Interac -
ţiunile religioase necesitau un spaţiu amplu în carte, aşa că am acordat,
fireşte, o atenţie deosebită conflictelor dintre creştini şi musul mani, însă
evreii merită şi ei o atenţie sporită, datorită rolului extrem de important
pe care-l aveau ca negustori în Evul Mediu Timpuriu şi apoi, din nou, la
începutul perioadei moderne. Când am ajuns la Antichi tatea clasică, am
acoperit, în linii mari, cu o atenţie egală fiecare secol în parte, fiindcă am
vrut să evit să scriu una dintre acele cărţi-piramide în care autorii lor trec
în fugă prin toate etapele premergătoare pentru a ajunge cât mai repede
la comodele vremuri moderne; însă datele care însoţesc titlurile capitolelor
sunt în mare măsură relative, iar uneori capitole diferite tratează eveni -
mente care s-au petrecut cam în acelaşi timp în mai multe colţuri ale
Mediteranei.

Mediterana pe care o cunoaştem astăzi a fost conturată de fenicieni,
greci şi etrusci în Antichitate, de genovezi, veneţieni şi catalani în Evul
Mediu, de vapoarele olandeze, britanice şi ruseşti în secolele de dinainte
de 1800; într-adevăr, teoria potrivit căreia după 1500, şi mai ales după
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1850, importanţa Mediteranei pentru comerţul şi afacerile mondiale a
început să scadă stă în picioare. În majoritatea capitolelor, m-am concen -
trat asupra unui loc sau două care, după părerea mea, explică cel mai
bine evoluţiile mai largi ale Mediteranei – Troia, Corintul, Alexandria,
Amalfi, Salonika şi altele –, însă accentul cade întotdeauna pe legăturile
lor de pe tot cuprinsul Mării Mediterane şi, acolo unde a fost posibil, pe
popoarele care au iniţiat şi au întreţinut aceste interacţiuni. O consecinţă
a acestui tip de abordare este că despre peşti şi pescari am vorbit mai
puţin decât s-ar fi aşteptat probabil unii cititori. Majoritatea peştilor îşi
petrec timpul sub apă, iar pescarii de obicei pleacă dintr-un port, ies în
larg şi prind peşte (adesea destul de departe de portul lor de origine) şi
apoi se întorc la bază. În general, ei nu au o destinaţie anume pe ţărmul
celălalt, unde să ia contact cu alte popoare şi culturi. Peştele pe care-l
aduc acasă poate fi apoi preparat în diverse feluri, făcut saramură sau
afumat, ori chiar transformat într-un sos cu gust foarte puternic, iar
negustorii care duceau aceste produse în străinătate sunt menţionaţi
adesea; peştele proaspăt era, probabil, hrana obişnuită pentru echipajele
de pe corăbii. Deşi, sincer, nu avem prea multe informaţii despre asta;
eu mi-am îndreptat atenţia doar asupra a ceea ce se întâmplă în adân -
curile Mediteranei odată cu declanşarea războiului subacvatic la începutul
secolului XX.

Sper că acelora care vor lua în mână cartea asta le va plăcea la fel de
mult s-o citească pe cât mi-a plăcut mie s-o scriu. Pentru că m-au îndem -
nat s-o scriu şi pentru încurajările lor entuziaste care au urmat, le sunt
profund îndatorat lui Stuart Proffitt, de la Penguin Books, şi agentului
meu, Bill Hamilton, de la A.M. Heath; şi tot pentru încurajările lor le
mulţumesc lui Peter Ginna şi Tim Bent, de la Oxford University Press
din New York, editura americană care m-a publicat. Mi-a făcut o deosebită
plăcere că am avut ocazia să vizitez sau să revizitez unele locuri despre
care am scris. M-am bucurat de multă ospitalitate din partea gazdelor
mele din Mediterana şi din alte locuri: Clive şi Geraldine Finlayson, de
la Muzeul din Gibraltar, au fost mai primitori ca oricând şi m-au ajutat
nu doar să revizitez Gibraltarul, ci şi să fac o incursiune de-a lungul
strâm torii, până la Ceuta; Charles Dalli, Dominic Fenech, colegii lor de
la Catedra de Istorie a Universităţii din Malta, Excelenţa Sa Înaltul Comi -
sar britanic, soţia sa, doamna Archer, şi Ronnie Micallef de la Consiliul
Britanic mi-au fost gazde exemplare în Malta; Excelenţa Sa ambasadorul
Maltei în Tunisia, Vicki-Ann Cremona, a fost de asemenea o gazdă minu -
nată la Tunis şi Mahdia; Mohamed Awad, faimos, pe drept cuvânt, pentru
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ospitalitatea lui, mi-a arătat cum să privesc oraşul lui, Alexandria; Edhen
Eldem m-a ajutat să descopăr colţuri nebănuite din Istanbul (şi din
Alexan dria); Relja Seferović, de la Institutul de Istorie croat din Dubrovnik,
mi-a fost de foarte mare ajutor acolo, în Muntenegru (la Herceg Novi şi
la Kotor) şi în Bosnia şi Herţegovina (la Trebinje); Eduard Mira mi-a
împărtăşit cunoştinţele lui despre Valencia medievală in situ; Olivetta
Schena m-a invitat la Cagliari ca să-l comemorăm pe regretatul meu
prie ten şi distins istoric al Mediteranei Marco Tangheroni şi m-a dus să
vizitez situl arheologic de la Nora; mai departe, Catedra de Istorie a
Universităţii din Helsinki şi Ministerul de Externe al Finlandei m-au
in vitat să-mi expun opiniile despre istoria Mediteranei într-un oraş a
cărui fortăreaţă impunătoare este adesea numită „Gibraltarul Nordului“;
Francesca Trivellato mi-a permis să citesc excelentul ei studiu despre
Livorno înainte să-i fie publicat. Roger Moorhouse a reuşit să găsească
o serie de ilustraţii foarte potrivite, dintre care unora era foarte greu să
le dai de urmă; Bela Cunha a fost un redactor exemplar. Soţia mea, Anna,
a explorat împreună cu mine Yaffa, Neve Tzedekul, Tel Avivul, Tunisul,
Mahdia şi mare parte din Cipru. Anna a dat dovadă de îngăduinţă atunci
când în casa noastră, deja plină de cărţi despre Mediterana medievală,
au mai apărut şi maldăre de volume despre Mediterana antică şi mo -
dernă. Fiicele mele, Bianca şi Rosa, mi-au fost nişte tovarăşi de călătorie
încân tători prin multe colţuri ale Mediteranei şi mi-au procurat mate -
riale pe diverse teme, de exemplu despre morisci sau despre Procesul de
la Barcelona.

Le sunt foarte recunoscător şi oamenilor care au venit să mă asculte
la Cambridge, St Andrews, Durham, Sheffield, Valletta şi Frankfurt am
Main, unde am ţinut conferinţe despre „Cum se scrie istoria Mediteranei“;
ideile şi sugestiile lor mi-au fost de mare folos. La Cambridge, am primit
sfaturi bibliografice şi nu numai de la Colin şi Jane Renfrew, Paul
Cartledge, John Patterson, Alex Mullen, Richard Duncan-Jones, William
O’Reilly, Hubertus Jahn şi David Reynolds, printre alţii, iar Roger Dawe
a fost amabil şi mi-a dat o copie a excelentei lui traduceri însoţite de
comentarii a Odiseei. Charles Stanton a citit prima formă a cărţii şi m-a
corectat în multe locuri – nu mai e nevoie să spun că toate greşelile care
au mai rămas îmi aparţin. Cu entuziasta Alyssa Bandow am purtat lungi
şi pasionante discuţii despre economia antică, discuţii ce m-au ajutat 
să-mi pun în ordine ideile. Cât priveşte oportunităţile nenumărate de a
pune în discuţie ideile cuiva împreună cu specialişti din domenii de studiu
variate, nici o instituţie nu se compară cu colegiile universităţilor de la
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Cambridge şi Oxford şi nici nu pot spune cât de mult m-a ajutat faptul
că am avut printre colegii de la Caius nu doar o serie de profesori de isto -
rie, ci şi pe Paul Binski, John Casey, Ruth Scurr, Noël Sugimura şi (până
de curând) Colin Burrow, şi de asemenea pe Victoria Bateman, ale cărei
comentarii pe text le apreciez foarte mult, şi pe Michalis Agathacleous,
care mi-a fost ghid prin sudul Ciprului, ajutându-mă astfel enorm. La
Biblioteca Facultăţii de Limbi Clasice am găsit multe cărţi de care aveam
nevoie şi trebuie să le mulţumesc în mod special domnului Mark Statham
şi personalului de la Biblioteca Colegiului Gonville and Caius. Atunci
când, în ultima fază a pregătirii manuscrisului, am fost împiedicat să
plec de la Napoli de o erupţie vulcanică – nu a Vezuviului! –, Francesco
Senatore şi încântătorii lui colegi (Alessandra Perricioli, Teresa d’Urso,
Alessandra Coen şi mulţi alţii) au fost extrem de ospitalieri cu mine,
oferindu-mi până şi un birou la Universitatea Frederic II şi arătându-se
dispuşi să stăm mult de vorbă. La puţin timp după ce pericolul trecuse,
am avut ocazia să dezbat câteva teme din cartea mea la o reuniune care
s-a ţinut la Vila La Pietra, sediul din Florenţa al New York University,
prin ama bilitatea doamnei Katherine Fleming. Capitolul de Concluzii
l-am şlefuit apoi în Norvegia, dând curs invitaţiei onorante a organiza -
torilor unui simpozion care a avut loc la Bergen în iunie 2010 în cinstea
lui Natalie Zemon Davis, câştigătoarea Holberg Prize.

Cartea aceasta este dedicată memoriei înaintaşilor mei care, secole
la rând, au călătorit în lungul şi-n latul Mediteranei: de la Castilia la
Safed şi Tiberiada, în Ţara Sfântă, cu popasuri la Smirna; şi apoi, cu
bunicul meu, de la Tiberiada iarăşi spre vest; şi după el, cu bunica mea,
peste mare înapoi la Tiberiada; şi străbunicul meu Jacob Berab, care a
ajuns la Safed plecând din Maqueda, Castilia; şi toţi cei care au purtat
numele de Abulafia, Abolaffio şi Bolaffis în Livorno şi în toată Italia.
Titlul cărţii, Marea cea Mare, transpune numele evreiesc al Mediteranei,
care apare într-o binecuvântare ce trebuie recitată stăruind cu privirea
asupra ei: „Binecuvântat fii Tu, Doamne Dumnezeul nostru, stăpânul
Lumii, care ai făcut Marea cea Mare.“

David Abulafia
Cambridge, 15 noiembrie 2010



Introducere
O mare cu multe nume

CUNOSCUTĂ ÎN LIMBA ENGLEZĂ ŞI ÎN LIMBILE ROMANICE drept „marea
dintre pământuri“, Mediterana poartă şi a purtat multe nume: „Marea
Noastră“ pentru romani, „Marea Albă“ (Akdeniz) pentru turci, „Marea
cea Mare“ (Yam gadol) pentru evrei, „Marea de Mijloc“ (Mittelmeer) pentru
germani şi (lucru nesigur) „Marele Verde“ pentru egiptenii antici. Scrii -
torii mo derni au îmbogăţit şi ei vocabularul, născocind epitete precum
„Marea interioară“, „Marea încercuită“, „Marea prietenoasă“, „Marea
credin cioasă“ a câtorva religii, „Marea amară“ din timpul celui de-al
Doilea Război Mon dial, „Marea corupătoare“ a zeci de microhabitate
transformate de relaţia lor cu vecinii care le furnizează produsele de care
ele nu dispun şi cărora le pot oferi din propriul surplus; „Continentul
lichid“ care, precum un continent real, cuprinde multe popoare, culturi
şi economii în interiorul unui spaţiu cu hotare bine delimitate. E impor -
tant, aşadar, să începem enumerându-i graniţele. Marea Neagră spală
ţărmurile de unde încă din Antichitate erau exportate către Mediterana
grâne, blănuri, fructe şi sclavi, însă era mai degrabă o mare străbătută
de negustori meditera neeni decât o mare ai cărei locuitori participau la
schimburile politice, economice şi religioase care se desfăşurau în Medi -
terana însăşi – legătu rile ei cu zonele continentale, către Balcani, către
stepe şi către Caucaz, au făcut ca civilizaţiile din lungul ţărmurilor ei
să aibă o perspectivă şi un caracter diferite de cele mediteraneene. Nu
acelaşi lucru se poate spune despre Adriatica, care a luat parte intens la
viaţa comercială, politică şi religioasă a Mediteranei, datorită etruscilor
şi grecilor din portul Spina, apoi datorită veneţienilor şi ragusanilor din
Evul Mediu şi din perioada modernă timpurie iar apoi datorită oamenilor
de afaceri din Trieste, în vremurile mai noi. În cartea de faţă, graniţele
Mediteranei apar acolo unde mai întâi natura şi abia apoi oamenii le-au
stabilit: Strâmtoarea Gibraltar; Dardanelele, cu incursiuni ocazionale
către Constantinopol, căci acesta a funcţionat drept pod între Marea Nea -
gră şi Marea Albă; lito  ralul care se întinde de la Alexandria până la Gaza
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şi Yaffa. Şi apoi, în carte se vorbeşte şi despre oraşele-port de pe tot cu -
prin sul Medite ranei, mai ales despre acelea care au prilejuit întâl niri şi
amestecuri între culturi – Livorno, Smirna, Trieste etc. –, şi despre insule,
mai ales despre cele ai căror locuitori priveau şi către restul lumii (de aceea,
despre corsicani, de exemplu, am vorbit mai puţin decât despre maltezi).

Poate că eu, spre deosebire de alţi autori, ofer o viziune mai îngustă
despre Mediterana, dar sigur viziunea mea e mai consistentă. Subiectul
principal al cărţilor despre istoria Mediteranei a fost, până acum, istoria
ţinuturilor din jurul Mediteranei, fiind puse în discuţie, în mod firesc, şi
legăturile care s-au stabilit între aceste teritorii de-a lungul timpului.

1000

0 200 400 600 km

200 300 400 mile

vânturi predominante (iarna)

vânturi predominante (vara)

curenţi marini



introducere 21

Două lucrări se remarcă: Corrupting Sea, cartea stufoasă a lui Peregrine
Horden şi Nicholas Purcell apărută în anul 2000, bogată mai ales în idei
despre istoria agricolă a ţinuturilor care mărginesc Mediterana, pornind
de la premisa că o istorie a Mediteranei trebuie să includă date despre
teritoriile ce mărginesc marea până la o distanţă (în interiorul continen -
tului) de cel puţin cincisprezece kilometri. Cei doi autori prezintă câteva
trăsături de bază ale schimburilor mediteraneene: conexiunile dintre
diverse puncte sau „compromisurile“ din momentul încheierii contractelor.
Dar, în ultimă analiză, pe cei doi autori îi preocupă mai degrabă ce se
întâmplă pe uscat decât ce se întâmplă pe mare. Însă toţi ceilalţi istorici



ai Mediteranei sunt dominaţi de statura lui Fernand Braudel (1902–1985),
a cărui carte La Méditerranée et le monde méditerranéen à l’époque de
Philippe II*, publi cată prima oară în 1949, a fost una dintre cele mai
originale şi mai influente lucrări de istorie din secolul XX. Începând din
anii ’50, Braudel a îndrumat cercetările a zeci de studenţi nu doar despre
istoria Medi teranei – atât în perioada în care el însuşi era preocupat de
acest subiect, cât şi înainte şi după acel moment –, ci şi despre istoria
altor mări şi chiar a Atlanticului. În ultimii ani de viaţă a condus cu dem -
nitate şi prestanţă mult respectata Şcoală a Analelor, aflându-se în frun -
tea miste rioasei „A şasea catedre“ de la École Pratique des Hautes Études
din Paris. Însă ideile lui au dat roade încet. Intelectualii francezi, precum
cunoscutul poet şi eseist Paul Valéry, care a murit în 1945, au fost până
la urmă fascinaţi de ideea unei „civilizaţii mediteraneene“ împărtăşite
de francezi, de spanioli şi de italieni şi prezente atât în ţinuturile lor de
baştină, cât şi în coloniile lor din Africa de Nord şi din Orientul Mijlociu.
Cartea lui Braudel era produsul unor îndelungi meditaţii prin lagărele
de prizonieri de război din Franţa, Algeria, Brazilia şi Germania, în tim -
pul cărora Braudel a întreprins o adevărată călătorie intelectuală pornind
de la studierea atentă a politicii din trecut – care încă îi preocupa pe
mulţi istorici francezi –, trecând prin identităţile mediteraneene descrise
de Valéry şi sfârşind cu scrierea istoriei pe baza informaţiilor oferite de
geografie. Demonstrând că stăpâneşte, ca un erudit, întreaga istorie a
Mediteranei, nu doar pe cea din secolul al XVI-lea, Braudel a oferit un
răspuns inovator şi entuziasmant la întrebarea referitoare la modul în
care au interacţionat societăţile de pe ţărmurile acestei mări. Miezul
teoriei lui Braudel îl constituia ipoteza conform căreia „orice schimbare
se petrece încet“, iar „omul este prizonier al unui destin în mersul căruia
el are un rol foarte mic“1. În cartea de faţă, voi încerca să demonstrez exact
opusul acestor două afirmaţii. Dacă Braudel ne oferă ceea ce s-ar putea
numi o istorie pe orizontală a Mediteranei, încercând să-i surprindă ca -
racteristicile generale prin examinarea unei epoci anume, eu voi încerca
să construiesc o istorie pe verticală a Mediteranei, punând accentul pe
schimbările petrecute de-a lungul timpului.

Braudel aproape că ajunsese să dispreţuiască istoria politică înţeleasă
ca „succesiune de evenimente“ (histoire événementielle).2 În schimb a stu -
diat geografia Mediteranei pentru a putea înţelege ce se întâmpla între
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* Trad. rom. Fernand Braudel, Mediterana şi lumea mediteraneeană în timpul lui
Filip al II-lea, trad. de Mircea Gheorghe, pref. de Alexandru Duţu, 6 vol., Editura Meri -
diane, Bucureşti, 1985–1986. (N. tr.)
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graniţele ei. A expediat politica şi războiul la finalul cărţii lui, întrucât
ade vărata forţă a lucrării stătea în înţelegerea profundă a peisajului
ţinuturilor din jurul Mediteranei şi a trăsăturilor importante ale Mării
Mediterane în sine – vânturile şi curenţii ei, care oferă indicii despre
rutele folosite de oameni pentru a o străbate. De fapt, Mediterana lui
Braudel se întindea mult dincolo de marea însăşi, cuprinzând toate
ţinuturile a căror viaţă economică era într-un fel determinată de ceea ce
se întâmpla acolo: a reuşit, de exemplu, în repetate rânduri, să aducă în
discuţie Cracovia şi Madeira. Pe urmele lui Braudel, John Pryor a pus
şi el accentul pe limitările impuse de vânturi şi de curenţi, arătând, de
exemplu, că marinarii din Evul Mediu şi de la începuturile epocii moderne
navigau cu greu de-a lungul ţărmului Africii de Nord ori subliniind impor -
tanţa pe care o avea sezonul deschis dintre primăvară şi toamnă, când
se putea înainta foarte uşor pe mare dacă te purtau din spate vânturi
pro pice. Contrazicând aceste afirmaţii, Horden şi Purcell susţin că mari -
narii erau pregătiţi să-şi croiască uşor căi de navigaţie chiar şi pe acolo
pe unde vânturile şi curenţii erau mai puţin favorabili, dar unde îi purtau,
pe noile lor rute, alte interese – comerciale ori politice.3 Forţele naturii
puteau fi, pe atunci, înfruntate cu iscusinţă şi pricepere.

Desigur, caracteristicile fizice ale acestei mări nu pot fi considerate o
constantă. Mediterana are câteva trăsături ce rezultă din statutul ei de
mare închisă. În epocile geologice străvechi era complet închisă, iar în
urmă cu douăsprezece până la cinci milioane de ani procesul de evaporare
făcuse ca bazinul mediteraneean să devină un deşert adânc şi pustiu;
odată ce Atlanticul a străpuns peretele care le despărţea, se crede că a fost
inundat cu apă în doar câţiva ani. Pierde apă prin evaporare mai rapid
decât reuşesc să o înlocuiască reţelele de râuri care se varsă în Mediterana,
ceea ce nu e surprin zător dacă ne amintim cât de firave sunt unele cursuri
de apă: râurile mici din Sicilia şi din Sardinia, străvechile, dar neînsemna -
tele Tibru şi Arno (în miezul verii, Arno curge doar ca un firicel în amonte
de Florenţa). E adevărat că Mediterana primeşte apă din imensa reţea
de râuri a Nilului, iar Padul şi Ronul îşi aduc şi ele contribuţia. Dintre
râurile Europei, Dunărea şi reţelele de râuri din Rusia au o contribuţie
indirectă, fiindcă Marea Neagră primeşte apă de la numeroase cursuri
mari care se întind adânc în uscat. Rezultatul este că Marea Neagră are
un exces de apă neevaporată, creându-se astfel un torent rapid care trece
pe lângă Istanbul şi se varsă în partea de nord-est a Mării Egee. Dar
asta compensează doar 4% din pierderea de apă din Mediterana, iar
principala sursă de înlocuire a apei pierdute prin evaporare este Oceanul
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